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    Udgiverens forord


    Hvis William Shakespeare (1564-1616) var blevet præsenteret for en ebog, ville han uden tvivl have klappet i hænderne. At nå ud til så mange så let og så hurtigt var utænkeligt i en tid, hvor bogtrykkerkunsten stadig var ung og litterære fornøjelser for de få. Og mon ikke Shakespeare – hvis han som her var blevet præsenteret for et af sine egne værker i digital form – havde udbrudt: »A tablet, a tablet! My kingdom for a tablet.«


    Det er en stor glæde at kunne præsentere Shakespeare digitalt i en dansk udgave. Digterens udbredelse og betydning for litteraturen og scenekunsten og hele vort åndsliv er som bekendt enorm. Shakespeare nåede selv at opleve berømmelsen i sit fødeland, men dog ikke beundringen fra resten af verden. Først mere end et århundrede efter hans død, i midten af 1700-tallet, begyndte hans komedier, tragedier og historiske skuespil for alvor at blive opført på det europæiske kontinents scener, hvorved hans personer, intriger og univers blev udødeliggjort.


    Denne udgave af Cymbeline bygger på den klassiske oversættelse af Edvard Lembcke (1815-97), der i perioden 1861-73 udgav Shakespeares skuespil i 18 bind og Lembckes oversættelse blev i 1975-78 revideret og moderniseret af Henning Krabbe, Erik H. Madsen og Anne Chaplin Hansen. Ansvaret for bearbejdningen af nærværende skuespil lå i hænderne på Erik H. Madsen, som gav sig i kast med en stor opgave: at bevare det rene, smukke sprog og den fine digteriske tone i Lembckes gengivelse, men samtidig give den noget af vor tids sprogtone. Det var desuden hensigten i videst muligt omfang at følge Shakespeares fem-fodede jambiske versemål, blankverset. Til alle tider har verset med dets rytme været udtryksmidlet for det ophøjede og forædlede sprog. Shakespeare bruger det mundret og med fuldkommen naturlighed, og dog løfter det sproget i disse eventyrspil til et højere plan – det poetiske dramas.


    Betegnelsen blankvers kommer fra engelsk, blank, der betyder tom og i denne sammenhæng skal forstås som ’rimløs’. Blankvers er således urimede verslinjer, der består af fem fødder, og hver fod har en tryksvag stavelse efterfulgt af en trykstærk. Fx:


    Mit liv / er ik/ke værd / en knap/penål


    Blankvers kan have trykstærk (mandlig) udgang, som i verset ovenfor; i så fald rummer det ti stavelser. Det kan også have en tryksvag (kvindelig) udgang, og her rummer verset elleve stavelser. Fx:


    Om nu / det lok/ker jer / til strøm/men, her/re


    Et blankvers kan være fordelt over flere replikker og dermed over flere linjer.


    Shakespeares skuespil veksler mellem versefødder og prosa. Som en hjælp til læseren er prosa i denne udgave angivet med lige bagkant (under forudsætning af, at din tablet er indstillet til »fuld skærm«), versefødder med løs bagkant.


    I forhold til originaludgaven af Cymbeline i Erik H. Madsens bearbejdning, som i trykt form er gengivet i Samlede Shakespeare · Dramatiske værker (2001), har denne elektroniske udgave undergået en mindre modernisering, hvad angår tegnsætning.

  


  
    Introduktion


    Ved begyndelsen af dette århundrede inddelte en kritiker Shakespeares produktion i bestemte afsnit. Tragedierne gav han titlen »På dybderne«, de sidste skuespil »På højderne«. Hvis man med de sidste ord mener, at de sene stykker danner et højdepunkt i digterens livsværk, har man ikke ret. Shakespeares sidste dramaer står ikke på højde med hans bedste i konstruktiv kraft, i dramatisk og poetisk intensitet.


    Men eventyrspillene – the romances – som vi kalder disse sene romantiske skuespil, udgør en klart afgrænset gruppe i Shakespeares forfatterskab. Det er stykker med en fælles livsholdning, skuespil af en egenartet skønhed og charme. De er tre: Cymbeline (1609), Vintereventyret (1611) samt Stormen (1611).


    De er skrevet med en vis skødesløshed i versbehandling og med en sætningsbygning som ofte er sært indviklet – og med stor ligegyldighed for psykologisk og handlingsmæssig sandsynlighed. De har visse fællestræk. De handler alle om genfundne kongebørn – gerne om prinsesser af stor godhed og skønhed. Handlingens udvikling bringes til katastrofe med påfølgende lidelse, sorg, anger og forsoning eller genopstandelse. De har scener fra det uskyldige landliv, der sættes i kontrast til et falsk og intrigerende hof. Stykkerne har en ejendommelig frigjort tone og noget vist eksperimenterende over sig. Det gælder særlig Cymbeline.


    Cymbeline er efter en mere eller mindre gunstig bedømmelse blevet kaldt et overflødighedshorn eller »et aldeles fornuftstridigt sammensurium«, som en streng kritiker kaldte det. Stykkets store længde har fået kritikere til at tro, at en anden end Shakespeare har føjet meget til, og man frikendte gerne vor digter for en del flade og banale betragtninger, men vi har intet som helst bevis.


    Historien med væddemålet om hustruens kyskhed er et gammelt motiv. Her har Shakespeare hentet sit stof fra en af fortællingerne i Boccaccios Decameron (11.9), men han ønsker at den rene hustru skal være kongedatter, og sætter hende ind i briternes gamle rige på Julius Cæsars tid, hvor romerne kæmpede mod dem. Dette sagnhistoriske stof fandt Shakespeare i Holinsheds krønike. Vi får en lumsk og nederdrægtig italiensk renæssanceskurk efter populær engelsk opfattelse – Shakespeare kalder ham Jachimo, dvs. den lille Jago. Han kommer rejsende til Britannien for at forføre ægtemanden Posthumus’ hustru, den dejlige prinsesse Imogen.


    Der kan ikke være tvivl om, at Shakespeares tilskuere har følt, at de fik meget for pengene: de gamle heltemodige briter, romerske hære på march, intriger ved det britiske hof med en ond dronning, en mand skjult i en kuffert, et Snehvide-eventyr i Wales’ bjerge, et forsøg på mord og voldtægt, en skindød prinsesse, der begraves af sine brødre, krig, dødsdom og redning. Det hele er som en stor, spændende roman.


    Et særligt træk er maskespillet i stykkets sidste akt (vi får igen et i Stormen). Det er noget, som sikkert har været på mode på den tid, og de har særlig egnet sig for den indendørsscene, The Blackfriars’ Theatre, som Shakespeares teaterselskab netop havde erhvervet sig. Maskespillet fremtræder her som kontrast til den ypperlige scene i fængslet med fangevogterens ægte Shakespearske humor.


    Stykket har flere ypperligt tegnede karakterer. Cloten er en af Shakespeares allerbedste lavpander, og Imogen en af hans fineste kvindeskikkelser – over alle Shakespeares andre kvindekarakterer, hævder nogle. Søren Kierkegaard citerede med beundring hendes replik, da hun føler sig anklaget for utroskab mod hendes elskede Posthumus:


    Troløs mod hans seng?


    Hvad vil det sige? Ligge vågen der


    og tænke kun på ham? Fra klokkeslag


    til klokkeslag at græde, og når søvnen


    betvinger mig, at sønderrive den,


    skræmt af en drøm om fare for hans liv,


    og skrige så jeg vågner? Kaldes det


    at være troløs mod hans seng måske?


    (III.4.40 ff.)

  


  
    Personerne


    Cymbeline, konge af Britannien


    Imogen, kongens datter af første ægteskab


    Dronningen, kongens anden hustru


    Cloten, dronningens søn af første ægteskab


    Helene, Imogens kammerpige


    Posthumus Leonatus, adelsmand, gift med Imogen


    Pisanio, Posthumus’ tjener


    Guiderius, kongens søn af første ægteskab; tror at han er søn af Belarius, som kalder ham Polydor


    Arviragus, kongens søn af første ægteskab; tror at han er søn af Belarius, som kalder ham Cadwal


    Belarius, en fredløs adelsmand; foregiver at være far til Guiderius og Arviragus; optræder under navnet Morgan


    Philario, Posthumus’ ven, italiener


    Jachimo, Philarios ven, italiener


    Cornelius, læge


    Cajus Lucius, romersk feltherre


    Philharmonus, spåmand


    En fransk adelsmand


    En hollandsk adelsmand


    En spansk adelsmand


    En romersk befalingsmand


    To britiske befalingsmænd


    To adelsmænd


    To fangevogtere


    Herrer, damer, romerske senatorer, tribuner, spillemænd, befalingsmænd, soldater, budbringere, følge og ånder


    Handlingen foregår dels i Britannien, dels i Rom.

  


  
    I.1


    Britannien. En have bag ved Cymbelines slot. To adelsmænd kommer ind.


    Første adelsmand: Her vil I kun se folk med mørke blikke.


    Som vores blod må lyde himlens stjerner,


    må vore hofmænds miner lystre kongens.


    Anden adelsmand: Men hvad er grunden til det?


    Første adelsmand: Jo, hans datter,


    hans riges arving, som det var hans hensigt


    at gifte med sin hustrus søn – en enke


    som han for nylig ægted – hun har givet


    en brav men fattig adelsmand sit ja


    og ægtet ham. Derfor er hendes husbond


    forvist, hun fængslet; udadtil er alt


    i sorg. Men kongen, tror jeg, har det ramt.


    Anden adelsmand: Og ellers ingen?


    Første adelsmand: Ham der misted hende,


    og dronningen der var så ivrig efter


    det giftermål. Men alle folk ved hoffet –


    skønt deres ansigt bær de samme folder


    som kongens – glæder sig i hjertet over


    den ting de ser så mørkt til.


    Anden adelsmand: Hvorfor det?


    Første adelsmand: Jo, han der ikke fik prinsessen er


    for ringe til at tale ringe om;


    og han der ejer hende – det vil sige


    der ægted hende – ak, den gode mand –


    og derfor er forvist – han er så prægtig,


    at hvis man søgte hele jorden rundt


    efter hans lige, ville noget mangle


    ved den der kom ham nærmest. Jeg tror ikke


    at nogen anden har så skønt et ydre


    parret med sådant indre.


    Anden adelsmand: Jeres ros


    går vidt.


    Første adelsmand: Men kun så vidt som han fortjener.


    Langt snarere har jeg gjort hans ros for kort


    end givet den det rette mål.


    Anden adelsmand: Hvad er


    hans navn og slægt?


    Første adelsmand: Ja, roden af hans stamtræ


    kan jeg vel ikke grave ned til; dog,


    det ved jeg, at Sicilius hed hans far.


    Han delte æren med Cassibelan1


    mod romerne, men vandt sig dog sin rang hos


    Tenantius; han tjente ham med ære,


    og med beundringsværdigt held. Der fik han


    sit tilnavn Leonatus2, og han havde,


    foruden ham jeg taler om, to sønner


    der faldt med sværd i hånd i krigene


    vi førte dengang. Deres gamle far


    hang ved sit afkom, det tog livet af ham.


    Hans ædle frue gik da svanger med


    den adelsmand vi taler om, og døde


    da han blev født. Så tar vor konge barnet


    i varetægt, opdrager ham, og kalder


    ham Posthumus3 Leonatus, optar ham


    blandt sine pager, og han får ham oplært


    i al den kundskab som hans alder mægted


    at rumme; den indsuged han, som vi


    indsuger luften, straks når den blev budt ham.


    Hans vår blev høst; ved hoffet leved han,


    hvad sjældent sker, vellidt og rost af alle;


    et mønster for de yngste, for de ældre


    et spejl for anstand, for de alderstegne


    et barn der leded gamle. Og hans hustru,


    for hvis skyld han er fredløs – hendes værd


    bevidner jo hvor højt hun agted ham;


    af hendes valg kan man med sandhed slutte


    hvad for en mand han er.


    Anden adelsmand: Jeg ærer ham


    blot efter jeres skildring. – Men fortæl mig,


    har kongen ingen andre børn?


    Første adelsmand: Nej, ingen.


    Han havde nok to sønner – hvis I tror


    at det kan interessere jer – den ene


    var tre år, og den anden lå i svøbet,


    da de blev stjålet bort fra barnekamret;


    den dag i dag kan ingen regne ud


    hvor de blev af.


    Anden adelsmand: Hvor længe er det siden?


    Første adelsmand: En tyve år vel.


    Anden adelsmand: Sært at prinser sådan


    kan stjæles, vogtes så forsømmeligt,


    og eftersøges med så ringe iver


    at intet spor blev fundet.


    Første adelsmand: Det er sært, ja,


    og den forsømmelse er latterlig.


    Dog er det sandt.


    Anden adelsmand: Det tror jeg gerne.


    Første adelsmand: Nu må


    vi gå. – Der kommer han vi talte om,


    med dronningen og med prinsessen. Kom.


    [De går]

  


  
    I.2


    Samme sted. Dronningen, Posthumus og Imogen kommer ind.


    Dronningen: Nej, tro mig, datter, du skal ikke finde


    de onde øjne hos mig, som man påstår


    stedmødre har. Du er min fange, men


    din fangevogter gir dig selv den nøgle


    der åbner fængslets dør. – Og Posthumus,


    så snart jeg kan formilde kongens vrede,


    så skal jeg tale for jer. Endnu brænder


    hans harmes ild, og det var godt, om I


    gav efter for hans vilje med den tålmod


    som jeres klogskab råder til.


    Posthumus: Min dronning,


    jeg rejser bort i dag.


    Dronningen: I kender faren. –


    Jeg går en tur i haven; jeg har medynk


    med din tilbagetvungne elskovs nød,


    skønt kongen vil, I ikke taler sammen.


    [Går]


    Imogen: Så falsk en venlighed! Hvor fint den grumme


    kan smigre mens hun sårer! – Elskede,


    vel frygter jeg min faders vrede; men,


    med al ærbødighed, jeg frygter intet


    af det hans vrede kunne gøre mig.


    Du må herfra, og jeg må blive her


    hvor vrede blikke rammer mig hver time,


    og det kun trøster mig, at verden rummer


    en ædelsten som jeg engang skal gense.


    Posthumus: Min elskede, min dronning, søde hustru!


    Græd ikke mer, for ellers kan man sige,


    jeg viser større følsomhed imod dig


    end nogen mand bør gøre. Jeg vil være


    så tro en mand som nogen der svor troskab.


    Jeg tar til Rom nu, til Philario;


    han var min faders ven; selv kender jeg ham


    kun gennem breve. Skriv dertil, min dronning;


    hvert ord du sender vil mit øje drikke,


    skønt blæk er gjort af galde.


    [Dronningen kommer tilbage]


    Dronningen: Skynd jer dog!


    Hvis kongen kommer, blir det mig alene


    der rammes af hans mishag. [Afsides] Men jeg får ham


    dog med herhen. For enighedens skyld


    bider han gerne al min uret i sig,


    betaler dyrt for det jeg gør imod ham.


    [Går]


    Posthumus: Om så vi brugte hele vores livstid


    til at ta afsked med hinanden, blev


    skilsmissens kval blot større. Lev nu vel.


    Imogen: Vent lidt endnu. Om så du kun red ud på


    en lille tur, så var en sådan afsked


    dog alt for kort. Se her, min ven; den ring


    har tilhørt mor; tag den, min hjertenskær.


    Behold den, til du bejler til en anden,


    når Imogen er død.


    Posthumus: Hvordan? En anden? –


    I gode guder, giv mig den jeg har,


    og hold mig borte fra hver andens favntag


    med dødens bånd.


    [Sætter ringen på sin finger]


    Bliv der, bliv der så længe


    mit hjerte banker. Å du søde, skønne!


    Jeg byttede engang mit stakkels jeg


    for dig, og det var dig der tabte ved det;


    og sådan er det altid mig der vinder.


    Bær du for min skyld dette her; det er


    en elskovslænke; jeg vil lægge den


    om denne skønne fange.


    [Sætter et armbånd på hendes arm]


    Imogen: Å I guder,


    hvornår skal vi mon atter ses?


    [Cymbeline kommer ind med følge]


    Posthumus: Å! Kongen!


    Cymbeline: Af sted, dit udskud, bort fra mine øjne!


    Hvis du trods dette bud besværer hoffet


    med din uværdighed, så dør du! Bort!


    Du er en gift der brænder i mit blod.


    Posthumus: Må guderne beskytte jer og signe


    de hædersmænd der er igen ved hoffet.


    Jeg går.


    [Går]


    Imogen: Har døden nogen kval så skarp


    som denne?


    Cymbeline: Du vanartede, som burde


    forynge mig, du lægger til min alder


    en vægt af år.


    Imogen: Lad ikke jeres vrede


    skade jer, herre; mod jer harme er


    jeg følesløs; en meget større kval


    betvinger frygt og smerte.


    Cymbeline: Helt fortabt?


    Al lydighed forbi?


    Imogen: Mit håb er tabt;


    jeg er fortvivlet, kald kun det fortabt.


    Cymbeline: Nu kunne du ha haft min dronnings søn.


    Imogen: Men fik ham ikke, gudskelov. Jeg valgte


    en ørn og slap for glenten.


    Cymbeline: Du har valgt


    en tigger, og du ville gøre tronen


    til lavheds sæde.


    Imogen: Snarere forøge


    dens glans.


    Cymbeline: Elendige!


    Imogen: I selv, min herre,


    er skyld i at jeg elsker Posthumus;


    I opdrog ham jo som min legebror.


    Han er den bedste kvindes elskov værd,


    og har betalt mig over min værdi.


    Cymbeline: Hvad? Er du gal?


    Imogen: Ja, næsten, herre; himlen


    sende mig lægedom! – Å, gid jeg var


    kvæghyrdens datter, og min Leonatus


    vor nabo fårehyrdens søn.


    Cymbeline: Din tåbe!


    [Dronningen kommer ind]


    Nu var de atter sammen; I har ikke


    gjort hvad jeg bad jer om. – Tag hende væk,


    spær hende inde!


    Dronningen: Vær dog rolig, herre. –


    Ti, kære frøken datter. – Bedste herre,


    lad os alene, søg jer lidt opmuntring


    som bedst I kan.


    Cymbeline: Lad hendes blod hentæres,


    hver dag en dråbe, indtil hun blir gammel


    og dør af dette vanvid!


    [Cymbeline og hans følge går]


    Dronningen: Nej fy da, I må prøve at gi efter.


    [Pisanio kommer ind]


    Se, der er jeres tjener. – Nå, hvad nyt?


    Pisanio: Jeres hr. søn trak blank imod min herre.


    Dronningen: Hvad! – Men der skete dog vel ingen skade?


    Pisanio: Der kunne være sket; men Leonatus


    mer spøgte end han fægted – vreden mangled.


    De herrer der var med dem gik imellem.


    Dronningen: Det glæder mig særdeles.


    Imogen: Jeres søn


    er nok min faders ven, han gør hans vilje


    og trækker sværd imod en fredløs mand. –


    En tapper herre! – Gid de begge var


    i Afrika4, og jeg stod med min synål


    ved siden, for at stikke den der veg. –


    Og du forlod din herre?


    Pisanio: På hans bud;


    han tillod ikke at jeg fulgte ham


    til havnen. Skriftlig gav han mig besked


    om hvilken tjeneste jeg skulle gøre,


    hvis det behaged jer at bruge mig.


    Dronningen: En trofast tjener har han altid været,


    og jeg tør gi min ære som et pant på


    at det forbliver han.


    Pisanio: Jeg takker ydmygst,


    min høje dronning.


    Dronningen [til Imogen]: Kom, lad os to nu


    gå lidt omkring.


    Imogen [til Pisanio]: Kom om en lille time


    og tal med mig. Du må i alt fald se


    din herre vel om bord. Forlad mig nu.


    [De går]

  

I.3
Samme sted. Cloten og to adelsmænd kommer ind.
Første adelsmand:
Cloten:
Anden adelsmand[afsides]:
Første 
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